U " B Modern and Contemporary East Asian 2016/2017
Literature

Universitat Autdnoma | ... 101538

de Barcelona ECTS Credits: 6
Degree Type Year Semester
2500244 East Asian Studies OB 3 1
Contact Use of languages
Name: Albert Nolla Cabellos Principal working language: catalan (cat)
Email: Albert.Nolla@uab.cat Some groups entirely in English: No
Some groups entirely in Catalan: Yes
Some groups entirely in Spanish: Yes
Teachers

Antonio Paoliello

Prerequisites

This 3™ year course is compulsory. Despite not having any prerequisite, the student should have successfully
passed Classical East Asian Literature, since both courses are necessary to interpret East Asian modern and
contemporary literary trends.

Objectives and Contextualisation

Since this 3" year course is compulsory for students who have Chinese and for the ones who have Japanese
as their first East Asian language, we will work with translated texts into Catalan, Spanish, French or English.

The course's objective is to have a "panoramic” view of the most important artistic and literary trends forming
part of the literatures of East Asian modern and contemporary eras.

At the end of the course, students will have to know most important works of 20t century Chinese and
Japanese literatures, as well as aesthetic and literary keys forming part of them. They will also have to be able
to identify and locate texts from those literatures in their original contexts by reading them.

The students are also expected to know how to analyse Chinese or Japanese, modern and contemporary
texts-being always translated-, and to be able to argue their analysis

Skills

® Applying knowledge of the values, beliefs and ideologies of East Asia in order to comprehend and
assess written texts in the languages of East Asia.

® Differentiating the literary genres and determining its specific characteristics.

® Knowing and using the information and communication technology resources (ICT) in order to collect,
produce, analyse and present information related to the East Asian Studies.

® Knowing the great literary, philosophical, and artistic movements of East Asia.



® Knowing, understanding, describing, analysing, and assessing the history, thought and literature of East
Asia.

® Respecting the diversity and plurality of ideas, people and situations.

® Students must be flexible and capable of adapting to new circumstances.

Learning outcomes

1. Applying knowledge of the values, beliefs and ideologies of East Asia in order to comprehend and
assess written texts in the languages of East Asia.

2. Assessing the obtained results in the information search process in order to update the knowledge

about history, literature, linguistics, thought and art.

Carrying out the documentary search in the specific languages of East Asia.

Differentiating the literary genres and determining its specific characteristics.

Knowing the great literary, philosophical, and artistic movements of East Asia.

Knowing, understanding, describing, analysing, and assessing the history, thought and literature of East

Asia.

Respecting the diversity and plurality of ideas, people and situations.

Students must be flexible and capable of adapting to new circumstances.

Using the specific terminology of history, literature, linguistics, thought and art.

Utilising different tools for specific purposes in the fields of history, literature, linguistics, thought and art.
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Content

The course takes a tour of Chinese and Japanese literatures from the end of 19" century to the beginning of
218t century.

During China part, we will take a tour about three important periods from the end of Quing dynasty (1644-1911)
to 1980s, with works especially from Popular Republic of China.

During Japan part, we will take a tour about literary production of modern and contemporary periods-from Meiji
Restauration (1868) to nowadays.

Methodology

The course is divided into two sections of the same duration. The first section is devoted to Chinese literature
and the second one is devoted to Japanese literature.

In each section, main Chinese and Japanese most important literary movements during classic period will go
together with the comment of particular works or extracts from works.

During China part, the teacher will provide the students with bibliography including recommended readings for
complementing information given during led sessions, and also with compulsory readings for the evaluation.
Class sessions will include historical contextualization, description of different literary trends, main authors,
reading translated texts, etc.

During Japan part, the teacher will provide the students with bibliography including recommended readings for
complementing information given during led sessions, and also with compulsory readings for the evaluation.
Class sessions will include historical contextualization, description of different literary trends, main authors,
reading translated texts, etc.

Activities

Title Hours ECTS Learning outcomes

Type: Directed




Text analysis (dossiers) 17 0.68 1,2,6,5,4,3,10,9

Theoretical lectures 25 1 1,2,6,5,4,3,7,8,10,9

Type: Supervised

Readings (compulsory) 30 1.2 1,2,6,5,4,3,7,8,10,9

Type: Autonomous

Readings 31.5 1.26 1,2,6,5,4,3,7,8,10,9
Study (primary and secondary sources) 42.5 1.7 1,2,6,5,4,3,7,8,10,9
Evaluation

Regarding Chinese literature part, the evaluation will be based on an exam about the readings (25% of the
final note) and a content-related exam (25% of the final note), which will be done in the two hours of the final
session of Chinese literature part.

Regarding Japanese literature part, the evaluation will be based on an exam about the readings (20% of the
final note), a content-related exam (20% of the final note) and the delivering of reading sheets about texts
shown and commented in class. Exams about readings and contents will be done in the two hours, final
session of Japanese literature part-on the same date, reading sheets will also have to be delivered.

The exam about readings will deal with one of compulsory readings-the student can choose one of them-and
will be a detailed reading sheet about a book chosen from compulsory readings (see paragraph 11.2 of
Bibliography section).

The sheet will have to include complete bibliographical data and a synopsis of the entire chosen book-that is to
say, of all the chapters if it is a novel, of all the stories if it is a collection, etc.-

Content-related exam will be about theoretical part done in class. It will include basic chronology and main
literary trends of studied periods, relations between literary phenomena and their historical and sociocultural
context, and every period's main authors and works.

It will also be evaluated the student's ability to correctly write in Catalan or Spanish.
For more information on the university policies pertaining to evaluations, see the document "Normativa

académica de la Universitat Autonoma de Barcelona" (p. 43, "Capitol Il. Avaluaci6 i qualificacié"):
http://www.uab.cat/doc/TR Normativa Academica Plans Nous

More information:
http://www.uab.cat/web/study-abroad/undergraduate/academi c-information/eval uati on/what-i s-it-about- 134567007 7352.htry

Evaluation activities

Title Weighting Hours ECTS Learning outcomes
Content-related test (Chinese literature) 25 1 0.04 1,2,6,5,4,3,7,8,10,9
Content-related test (Japanese literature) 20 1 0.04 1,2,6,5,4,3,7,8,10,9
Reading sheets (Japanese literature) 10 0 0 1,2,6,5,4,7,8,10,9
Reading test (Chinese literature) 25 1 0.04 1,2,6,5,4,3,7,8,10,9



http://www.uab.cat/doc/TR_Normativa_Academica_Plans_Nous
http://www.uab.cat/doc/TR_Normativa_Academica_Plans_Nous
http://www.uab.cat/web/study-abroad/undergraduate/academic-information/evaluation/what-is-it-about-1345670077352.html
http://www.uab.cat/web/study-abroad/undergraduate/academic-information/evaluation/what-is-it-about-1345670077352.html

Reading test (Japanese literature) 20 1 0.04 1,2,6,5,4,3,7,8,10,9
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(For the exam, one of the following books must be chosen and the students must be able to do a complete
reading sheet about it, with all bibliographical data-including the translator-, as well as an explanation of its
gender, a contextualization and a synopsis. In this paragraph, the following are direct translations)
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Algo que brilla como el mar. Acantilado, 2010.
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Azul casi transparente, Anagrama, 1997.
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Salto mortal. Seix Barral, 2004.
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La llave. Muchnik, 2003.
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Yoshimoto Banana: Tsugumi, Tusquets, 2008.
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2. Compulsory readings:

(For the exam, one of the following books must be chosen and the students must be able to do a complete
reading sheet about it, with all bibliographical data-including the translator-, as well as an explanation of its
gender, a contextualization and a synopsis. In this paragraph, the following are direct translations)

Kawabata Yasunari La casa de les belles adormides, Viena Edicions, 2007. Trans. by Sandra Ruiz i Albert
Mas-Griera.

La casa de las bellas durmientes. Luis de Caralt, 2004. Trans. by Pilar Giralt.

Murakami Haruki Toquio Blues (Norwegian Wood), Empuries, 2005. Trad. d'Albert Nolla.

Tokio Blues (Norwegian Wood), Tusquets, 2005. Trans. by Lourdes Porta.

Oe Kenzaburé Una cuestién personal, Anagrama, 1994. Trans. by K. Yoonah i R. Fernandez Sastre.
Soéseki Natsume Kokoro. Gredos, 2003. Trans. by Carlos Rubio.

Tanizaki Junichiré La clau, Edicions 62, 2003. Trad. d'Albert Nolla.

La llave, Muchnik, 2003. Trans. by Jordi Fibla i Keiko Takahashi.



